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COMMISSION DES MESURES PHYTOSANITAIRES 
Sixième session
Rome, 14-18 mars 2011

REMANIEMENT DE LA PIÈCE JOINTE 1 AU DOCUMENT CPM 2011/11 PAR LES COORDONNATEURS DU GROUPE D’EXAMEN LINGUISTIQUE, LE SERVICE DE TRADUCTION DE LA FAO ET LE SECRÉTARIAT DE LA CIPV 
Point 9.5 de l’ordre du jour 
Procédure de rectification des erreurs dans des versions linguistiques des NIMP autres que la version anglaise, après adoption (remplace l’Appendice 9 du rapport de la cinquième session de la CMP – 2010) 
1. Les représentants d'organisations nationales de la protection des végétaux (ONPV) et d’organisations régionales de la protection des végétaux (ORPV) de chaque langue de la FAO, hormis l’anglais, sont invités à constituer un groupe d’examen linguistique chargé de se pencher sur les préférences en matière d’usage terminologique et de relever les éventuelles erreurs de rédaction et de mise en page qui seraient demeurées à l’issue de la traduction. Chaque groupe d’examen linguistique est invité à désigner un coordonnateur pour les communications avec le Secrétariat, à indiquer quelles seront les méthodes de communication au sein du groupe (par exemple téléconférence, échange de documents, etc.) et à donner un descriptif de la structure du groupe. Chaque groupe d’examen linguistique invite un représentant du groupe de traduction correspondant et le ou les membre(s) correspondant(s) du Groupe technique sur le Glossaire pour la langue en question à participer, de façon à permettre une meilleure compréhension des questions examinées par les groupes.

2. Une fois établi, puis reconnu par le Secrétariat, chaque groupe d’examen linguistique est invité à examiner les NIMP adoptées et à présenter au Secrétariat, par l’intermédiaire du coordonnateur qu’il aura désigné, des observations, en mode « corrections apparentes », au sujet des préférences terminologiques et des erreurs de rédaction et de mise en page, deux mois au plus tard après avoir être informé de la mise en ligne des NIMP adoptées sur le PPI (www.ippc.int); cette période commence, pour une langue donnée, dès que la NIMP est mise en ligne sur le PPI dans cette langue.

3. Les services de traduction de la FAO peuvent participer en leur qualité de membre du groupe d’examen linguistique, mais toute communication officielle sur les modifications proposées doit émaner du coordonnateur du groupe et être adressée au secrétaire de la CIPV (ippc@fao.org) afin d’éviter toute confusion entre les différentes versions des normes.
4. Si aucune observation n’est présentée, la version adoptée à la CMP demeure la version définitive.

5. Si des observations sont présentées par les coordonnateurs des groupes d’examen linguistique, dans le cadre de la procédure décrite plus haut, le Secrétariat les transmet, en mode « corrections apparentes », aux services de traduction de la FAO. 
6. Les services de traduction de la FAO examinent les modifications proposées. Si toutes les modifications proposées sont acceptées par les services de traduction de la FAO, la version de la NIMP en mode « corrections apparentes » produite par le groupe d’examen linguistique est transmise au Secrétariat. Si les services de traduction de la FAO ne sont pas d’accord avec des changements proposés par le groupe d’examen linguistique, ils expliquent les raisons de leur désaccord et se mettent en rapport avec le groupe d’examen linguistique pour débattre et chercher un consensus. Faute de consensus, la décision finale échoit au service de traduction de la FAO. 
7. Les observations relatives à la traduction de termes du Glossaire sont transmises au Groupe technique pour le Glossaire par l’intermédiaire du Comité des normes car elles peuvent aboutir à des modifications corrélatives à apporter à de nombreuses NIMP. Les questions de mise en page sont adressées au Secrétariat.

8. Le Secrétariat affiche sur le PPI les NIMP modifiées en tant que documents devant être soumis à la session suivante de la CMP. L’ordre du jour de la CMP comprend un point permanent relatif à la vérification des modifications et un document correspondant indique quelles NIMP ont été modifiées, ainsi que les motifs pour lesquels des changements proposés par les groupes d’examen linguistique n’ont pas été acceptés. Ce point de l’ordre du jour ne doit pas servir à rouvrir le débat sur des NIMP déjà adoptées. Il est strictement réservé à la vérification des corrections de terminologie, de rédaction et de mise en page.

9. La CMP demande au Secrétariat de la CIPV d’accepter toutes les corrections apparentes présentées et d'annuler les versions des NIMP adoptées précédemment.

De plus amples renseignements sur le groupe d’examen linguistique sont consultables sur le PPI: https://www.ippc.int/index.php?id=1110770 
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